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Annomayus. B cmamve o6pawaemes brumarue na neodHo3HauHoe moaxobarue mepmunol un-
JKeneprou nedazozuxu 6 npouecce mexdynapodnozo npopeccuonarvrozo obuenus. Iipubodsmes
npumepor Hemouno unmepnpemauuu mepmurob u ux nepeboda na pyccxui a3vix. C yeavio pe-
wenus 0annol npobaemvt 08 poccutickux cneyuarucmob 6 obaacmu unxeneprnozo ob6pa3obarus
npedaazaemcesa cocmabaenue aGHzA0-PYCCKO20 U PYCCKO-aHZAUUCKOZ0 MEPMUHOA0ZUECKO20 CA06a-
pa-munumyma «Hmnxenepras nedazozuxay 6 pamxax cepuu yuebuvix mepmurorozureckux caoba-
peti, usdabaemvix Mockobexum abmomoburvro-00posxHvim 20cydapcmbernpim mexHueckum yHu-
Bepcumemom (MAAM ). Mdes co3danus mnozos3vunozo caobaps noddepxana Mexdynapodnvin
obugecmbom no unxenepron nedazozuxe (IGIP ), dan komopozo paspabamvibaemcs mHozos3vi4-
noil zaoccapuii “I1GIP Multilingual Glossary”. B ocnoBy 06yx caobapeii noaosxena aexcuxozpa-
pumeckas Konyenyus, co3dannasn 015 cepuu caobapeit MAAY. B cmamve maxixe onucvibaromes
ocHoBHvLE nPobaemvt, Komopuvie DoaxHbL Obimp peuiervl 6 npoyecce cocmabaernus caobapeii.

Karouebuie caoba: unxenepnan nedazozuxa, mepmurorozus, anzao-pycckuti mepmurorozuse-
CKUU CA0BADL-MUHUMYM, MHOZOAZDIMHDIL 210CCaAPULL

Ars yumupobanus: Ioasxoba T.FO. TIpo6aeMbl TOAKOBAHMS VHIKEHEPHO-TIEAATOTNIECKOI
TePMIHOAOTHN B MeKAYHapoAHOM obmerny // Bricmee o6pasosamme B Poccym, 2018. T. 27. Ne 5.
C. 104-109.

3aaaun MOATOTOBKYM COBPEMEHHBIX MHIKE-
HEPHBIX KaApPOB, CTOSIIME [EPeA TeXHude-
CKMMM YHUBEPCUTETAMM HAILIEH CTPaHbl, 06-
YCAOBAMBAIOT CMelneHye (OKyca BHUMAHUS
IpenoAaBaTeAell M AAMUHUCTPALUM BY30B
K VHJXKEHepHOM meparoruke. J3paHel MOHO-
rpaduu, NOCBAUEHHbIE TPOOAEMAM METOAO-
AOTMM ¥ OCHOBAM MHJKEHEPHON MeAATOTUKY
[1; 2]. Bompocsl, cBsA3aHHBIE C AaAbHEHIINM
COBEPLIEHCTBOBAHUEM MHIKEHEPHOTO 0Opa-
30BaHNsl, PETYASPHO HAXOAIT OTPAKEHME Ha
cTpaHuiax skypHara «Boicuee o6pazoBanue
B Poccun». Yrounsores 06bekT u npeamer
MHKeHepHO} meparoruku [3], ocsemanTcs
pe3yAbTaThl AUCKYCCHIA, TIPOBOAUMBIX KYp-
HAAOM B PaMKaxX «KPYTABIX CTOAOB» UM pas-
AMYHBIX MEXAYHAPOAHBIX KOH(EpeHIui, B

KOTOPBIX IIPUHUMAIOT Y4acCTHe BeAyLjue Cle-
IMAaAMCTBI B 9TOM oOAacTu [4].

Hecmorpst Ha pasHOOGpasme MHEHMt, MO-
BUAMMOMY, B HAaCTOsIIee BPpeMS HU Yy KOTO He
BBI3bIBAET COMHEHMI, YTO MHKeHepHas [IeAaro-
I'MKa KaK HayKa pa3ByMBAeTCA KaK OAHO 13 Ha-
IIpaBACHNUI TIPO(ECCHOHAABHON INeAATOTUKM.
TepMuH «MHKeHepHas NEAATOrvKa» 3aduk-
cuposas B Poccuifckoit meparornieckoi SHIu-
kaomeannu B paspere «Ileparormkas» B moapas-
Aeae «Otpacan meparoruku» [3]. B nacrosamee
BpeMs IPOUCXOAUT AaAbHelllee pa3BUTHE U
yTOYHEHe e€ MOHATUIHOTO anapaTa.

Boasioe 3HaueHMe AAS PA3BUTHS MHJKEHEP-
HOJI IeAATOTYKY MMeeT 3HaKOMCTBO C OIIBITOM,
HaKOIIAEHHBIM B Pa3AMYHBIX CTpaHax. B mesxkay-
HAPOAHOM IIPOCTPAHCTBE HAUGOABLIEE PACTIPO-
CTpaHeHNUe MOAYYMAM MAEM TaK Ha3bIBAEMOM
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KaareHdyprckoit MKOABI MHKEHEPHON MeAa-
roruku [6]. B sHaunTeAbHOM cTenenn aTo 065~
ACHSETCA TEM, YTO OCHOBHBIE IIOAOJKEHMS ITOH
IIKOABI pa3BuBaAuCch MesxayHapoAHBIM 00uje-
cTBOM 110 nisKeHepHoit neparoruke (IGIP), oc-
HOBaHHBIM Apoabdom Meaennuexom B 1972 1.
B Poccun B konne XX croaerus na 6ase Mo-
CKOBCKOTO aBTOMOGMABHO-AOPOSKHOTO TOCY-
AApCTBEHHOTO TEXHMYECKOTO YHMBEPCHTETA
GBIAO CO3AAHO HALMOHAABHOE IOAPa3AeAeHNMEe
IGIP — Poccwiickuit MOHUTOPYMHIOBBIA KOMM-
ter (PMK), npe3naeHTOM KOTOPOTO SIBASETCSE
npocdeccop B.M. IIpuxoapko. baaropaps ax-
TuBHOM AesteapHOCTH PMK B pasHeix ropoaax
Poccnn 6bIA0 IPOBEAEHO HECKOABKO €3KETOA-
Hbix KoH(pepenimit IGIP, koropsle npeaocTas-
AsfiAM GOABIIME BO3MOSKHOCTH AASL OGWjeHNs
POCCHMIICKMX ¥ 3apyGesKHBIX CIELUAANCTOB B
06AaCTy MHIKEHEPHOI IeAATOTUKIA.

B navane pesreasnoctvt IGIP pa6ounm si3bi-
KOM KOH(epeHIyit ObLA HEMELKIIT SI3BIK, TaK KaK
B cOCTaB OGL|eCTBA BXOAVAN IIPENUMYILECTBEHHO
IPEACTABUTEAM HEMELKO-TOBOPAIMX — CTpAH:
Ascrpun, Tepmannn 1 Mseityapun. B 90-x ro-
Aax B peayabrare npycoepvennd K IGIP crpan
Bocrounoit EBporms! MaTepyanb! KOH(pepeHmit
M JKYpHAA OOUIECTBA MYOAMKOBAAMCH HA ABYX
s3pikax: Hemenkom u anramiickom. C 2006 .
€AVHCTBEHHBIM O(UIMAABHBIM CPEACTBOM O0Liie-
must IGIP craa anramitckuit s3ei [6]. C opHoM
CTOPOHBI, AHTAMICKIIT A3bIK KaK A3bIK MEKAYHA-
POAHOTO OGILIEHNSI CHITPAA CYLECTBEHHYIO POAD
B pacIpOCTPaHEHNN UACH MHKEHEPHOM IIeAaro-
MK He TOABKO B EBpore, HO 1 Ha APYTHX KOH-
muHeHTax. C Apyroi CTOPOHBI, OH CO3A3A HOBBIE
IPEnATCTBUA Ha MY TH IOAHOTO U TOYHOTO [IOHK-
MaHMA MHKEHePHO-TIEAATOTMYECKOH TePMUHO-
AOTMM B IIporiecce MPOecCHOHAABHON KOMMY-
HYKALJY CIELMaAMCTOB MHKEHEPHOTO 06paso-
BaHMA. Bo-mepBbIX, IPeACTaBUTEASMM DPa3HBIX
CTpaH, AASL KOTOPBIX AHTAMICKIX A3bIK HE SBAA-
eTCS POAHBIM, He BCEIAd MCIIOAB3YIOTCS BEPHbIE
TEPMMUHBI, BO-BTOPbIX, IPYMEHEHE TePMIHOB Ha
AHTAMIICKOM $I3bIKE HEPEAKO CO3AAET MAAIO3MIO
IIOHVMAaHVIsL, TaK KaK OH) MOTYT 0603Ha4aTh pas-
HbIe VAV Pa3AMYAIOMMEC IO HEKOTOPBIM Iapa-
MeTpaM [OHATHA MHKEHEPHOJ! [TeAATOTHKIL

Aast marrOCTpaLMK 3TOI IPOGAEMBI MOSKHO
IIPUBECTY HECKOABKO MPyMepoB. Tak, Ard me-
peAady Ha3BaHMsI OCHOBHOI HAYKM B cepe 06-
pa3oBaHMA — (IEAATOTHKA» — B AHTAOA3BIYHOM
AUTEpATYpe B CHAY TPAAMLMI PasHbIX CTpaH
[IPUMEHSIOTCS pasAndHble TepMuHbl: «pedago-
gy», «pedagogics», «education», «education
science», «educational science», «pedagogical
science ». DTO BEI3BaAO IPOOAEMY AdSKE C IEpe-
BOAOM Ha aHTAMMCKUI A3bIK Ha3BaHUA CAMOTO
MeskayHapoAHOTO O6ILECTBA 1O MHIKEHEPHO
IepAarorvike. B Hadare CBOEro CyljecTBOBaHUA
B KadyecTBe aHTAMIICKOTO aHAAOTa HA3BaHUA
o6mecTsa Ha HemenKoM s3bike «die Interna-
tionale Gesellschaft for Ingenieurpadagogik »,
VICXOASL U3 IPUHATOTO B BeamroGpuranun
9KBUBAAEHTA MOHATHUS (IEAATOTHKA», GBIAO
BbIOpano HasBaume «International Society
for Engineering Education». 9to npuseao
ctupanmio otananit Mmesxxay IGIP u apyrumn
MEKAYHAPOAHBIMY OOLIECTBAMM, B LiEHTpe
BHYMAHMA KOTOPBIX HAXOAATCA BOIPOCHI
VIHJKEHEPHOTO 06pa3oBaHus, a He MHIKeHep-
HOJi [IeAArOTVKY, Harmpumep AMepuKaHCKUM
0061IECTBOM IO MH>KEHEPHOMY 06Pa30BAHNIO
(American Society for Engineering Educa-
tion — ASEE). ITo aroit mpnunse 8 2014 r. mo
nunnuartuse npesupenta IGIP Muxaaas Ay-
apa aHTAMICKMII BapMAHT HasBaHus oOlje-
crBa 6biA n3MeHEH Ha «International Society
for Engineering Pedagogy» xak B 6oabieit
CTeNeHy COOTBETCTBYIOLIMIL €I0 HEMELKOMY
BapMaHTy ¥ OTPA’KAOIMI ero CIenuduUKy
[6].

Vicioab30BaHye OAHOTO ¥ TOTO K€ TePMU-
Ha Ha aHTAMICKOM $3bIKE AASL 0603HAYeHNS
Pa3HBIX MOHATHI OCAOKHAET OLpeAeAeHNe
SKBMBAAEHTa Ha ApPYIux f3bikax. Hampu-
Mep, npumenenye TepmuHa <«education»,
MMEIOIETO 3HAYEHUS «O6PA30BAHME» U KIIe-
Aaroryka», NPMBOAUT K MHOTOYMCAEHHBIM
oumbKaM IepeBOAa CAOBOCOYETAHMSA «COMm-
parative education» Ha pycckuit s3bix. B me-
PEBOAHONM PYCCKOA3BIYHON AMTEpaType AAL
0603HaYeHnst 06AACTU EAATOTUKY, 3aHUMA-
IOIeJICS COMOCTaBAEHIEM COCTOSHMS, 3aKOHO-
MepHOCTE! ¥ TeHAEHIMI Pa3BUTUA MeAATOTH-
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9eCKOJ TEOPUI U IPAKTUKY B PA3AMIHBIX CTpa-
HAX M PETMOHAX MUPa, OMMOOYHO UCIOAB3Y-
eTCsl TEPMUH «CPABHUTEABHOE O6pPAa30BaHME »
BMECTO «CpaBHMTEABHAs meAarorvkar. Aaske
HECMOTDSI Ha CO3AAHVE EAMHOTO €BPOIENCKO-
r0 TPOCTPAHCTBA BBICWIETO OOPA30BAHUS B
pamrax Boaonckoro mpomecca, paspaboTky
061IeeBPOMENICKUX CTAHAAPTOB U TAOCCAPUEB,
BKAIOYAs pa3pabOTaHHbIE C YYaCTUEM [IPEACTA-
suterent Poccun [7], HepOmOHMMAHNE MOSKET
BO3HMKATh U B CAy4Yae IPUMEHEHNSI OCHOBHBIX
TEPMMHOB, CBSI3aHHBIX C IPOBEAEHMEM pedOpM.
Taxk, caoBocoderanne «10 credit points» (10
3a4ETHBIX €AVHNIL]) IIPU UCIOAb30BaHMM EBpo-
TIeJICKOJ IePeBOAHOM ¥ HAKOINMTEABHOM CUCTe-
mbl kpeantoB (European Credit Transfer and
Accumulation System — ECTS) B npeacrasae-
HIM IIPENOAABATEAS 3 DCTOHMI IKBUBAAEHTHO
260 yacam, a B IpeACTaBAEHUN [IPENIOAABATEAL
u3 Poccun — 360 vacam. Takum o6pasom, pas-
uuna cocrasaser 100 yacoBs, 4TO MOXKET OKa-
3bIBATh CYILIECTBEHHOE BAMSHME HA MPHMHSITHE
BasKHBIX PeIEeHNI.

Takum 06pazom, poccuiickue u 3apy6Gesk-
Hble CIIENMAAUCTBI B OOAACTM MHIKEHEPHOI
NEAATOTMKM  CTAAKMBAIOTCS € IPOGAEMOt
AAEKBATHOTO TOAKOBAHMS TEPMMHOAOTMM B
Iporecce yCTHOTO M IMChbMEHHOTO mpodec-
CMOHAABHOTO o0meHusa. Pemenmo mopo6HON
npo6AEMBI, KaK IPABUAO, CIOCOGCTBYET paspa-
6OTKa TePMUHOAOTMYECKUX CAOBApEN U TAOC-
capues. C y4eTOM BbINIEYKA3AHHBIX MPOGAEM,
a TaksKe HEOOXOAMMOCTH TOYHOTO OHUMAHMSE
MHJKEHePHO-TIEAATOTMIECKOI TEPMUHOAOTHUH U
OMpPeAEAEHHOTO eAHOOOpa3us B eé mpuMeHe-
HIM B IPOLECCE MEXKKYABTYPHOTO mpodeccu-
OHaABHOTO B3ammopercTeusi, 8 MAAV 6bir0
IPUHATO PELIEHNE O CO3AAHMM aHTAO-PYCCKO-
IO ¥ PYCCKO-aHTAMICKOIO CAOBAPSI-MUHIMYMA
«VH>KeHepHas meAarorMKay B paMKax u3AaBa-
€MOJ1 B YHUBEPCHUTETE 10 MHUIMATHBE KaDeADBI
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB CEPUM YIEOHBIX TEPMMU-
HOAOIMYECKUX CAOBapei-MMHMMYMOB. B aaH-
HOVI cepun yke ony6AnkoBano Goaee 12 Bbiny-
CKOB [0 IPUOPHUTETHBIM HALPABAECHNMSIM BY3a.
OHa BRAIOYAET KaK ABYSI3bIYHBIE, TAK U TPEX'B-
SI3BIYHBIE CAOBAPHM, CPEAM KOTOPBIX IPESKAE

BCETO CAeAYeT YIOMAHYTh CAOBAPY-MIHIUMY MBI
IIO CTPOUTEABCTBY «TpaHCIOpPTHBIE TOHHEAN Y,
«ABTOMOOGNABHEIE AOPOTH», «ABTOAOPOIKHBIE
mocTel». ChoBape-myHMMyM «JHKeHepHas
IeAATOIMKa» ABALETCS OYEPEAHBIM BBIITYCKOM
cepuy ¥ IIpeAHa3HaYeH B IIEPBYIO OYEPEAb AAL
CIEMAAUCTOB B 06GAACTH MH3KEHEPHOTO 06pa-
30BaHNA, & TAKXKE AAA MaruCTPAHTOB U aCIy-
pauToB, kotopsie B coorsercTBuy ¢ OI'OC BO
AOKHBI OBITh NOATOTOBAEHBI K IIPENoAaBa-
TEABCKOJ AEATEABHOCTH. AN BCeX appecaToB
CAOBaps BAAAEHNE aHTAMICKUM A3bIKOM AOAK-
HO SIBAATBCA HEOTHEMAEMOJ 4aCTIO MX IIPO-
(beccroHaAbHOI KOMIETEHTHOCTH.

B ocHoBy caoBaps «VHXeHepHas meaaro-
IMKa» MOAOKEHA AeKCHUKOrpaduyeckas KOH-
yenums, pa3paGoTaHHast AAS CAOBAPeN AAHHOM
cepun [8]. B xauecTBe OCHOBHOJ AeKCHYECKOM
CAVHMIBI  TEPMUHOAOTMYECKOTO  CAOBapH,
BKAIOYAsl y4eOHbIA, BbICTynaeT TepmuH. Iloa
TEPMMHOM IIPMHATO [OHUMATh CAOBO MAM CAO-
BOCOYETaHNe, 0603HAYAIONIee IOHSITHE CIIEIH-
aABHOJ O0AACTHM 3HAHUSA MAM AESITEABHOCTH.
OGbéM TepMUHOAOTHYECKOTO CAOBAPSI-MIHN-
myma cocrasaser npubansurersuo 400 caos.
B kauectBe BeAymero mpuHImna otéopa Aek-
CHYECKMX EAVMHNI] PACCMATPUBAETCA TeMATHYe-
CKuit puHIMIL. TepMUHOAOIMYECKMIT CAOBAPD-
MYHVYMYM [IPEACTABASET CO0OI KadyeCTBEHHO
OTPaHMYEHHYIO, ONPEAEAEHHBIM 00pa3oM OTO-
OpaHHYI0 ¥ OPraHM30BaHHYIO COBOKYIHOCTbH
Y4eOHBIX TEPMUHOAOTMYECKUX EAVHMI, OTBe-
YaIOUMX LEAAM U 3aAa4aM IpO(ecCHOHaABHO
OPMEHTUPOBAHHOTO OOYYEHUST MHOCTPAHHOMY
A3bIKY. TepMMHOAOTMYECKMIT CAOBapPb-MVHU-
MYyM BKAIOYAeT AEKCHYECKMe eAMHMIIBI, KOTO-
pble COCTABAAIOT SIAPO TEPMUHOAOTHYECKON
CHCTEMBbI KOHKPETHOM cepbl AeATEABHOCTH,
OTPasKaIOT CTPYKTYPY €€ AOTUIECKOTO IOCTPO-
eHVS U KAACCU(PUKAIMIO €€ Pa3AeAOB, a TAKKe
CO3AAIOT NMOTEHIMAABHBI AEKCUIECKNI 3a1ac,
OCHOBaHHbII Ha CIIOCOGHOCTY CaMOCTOSITEAB-
HOJI CeMaHTM3aLMM He3HAKOMBIX TEPMIHOB Ha
6a3e M3BECTHBIX OCHOB 1 CAOBOOOPA30BATEAD-
HbIX MOAeAeil. CAoOBapHas CTaThsl BKAIOYAET
TEPMMH Ha aHTAMIICKOM f3bIKe, €10 CHHOHMBI,
TPAHCKPHUIILHUIO, IKBUBAAECHT HA PYCCKOM $3bl-
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Ke, a TAK3Ke OIPeAeAeHNs TepMUHOB. B caoBape
«VHXeHepHAsA MEAArOryKa» MPEAYCMOTPEHBI
OIpeAeAeHNs Kak Ha aHTAMICKOM, Tak ¥ pyc-
CKOM $3bIKax, KOTOpPbIe COCTABAEHBI HA OCHOBE
MEXKYABTYPHOTO CONOCTABACHMSA TEPMUHO-
AOTHH ¥ AOASKHBI IPOMAAIOCTPUPOBATD PA3AK-
4)A B TPAKTOBKE TEPMMHOB B OTEYECTBEHHO
u 3apy6eskHOit Antepatype. C 90 LEABIO UC-
[OAB3YIOTCA Pa3AMYHBIE CAOBapy, TAOCCAPUN
06pa3oBaTeAbHbIX TEPMUHOB, IIEAATOTUIECKIE
JHIMKAONEANH M AHTAOS3BIYHAA M PYCCKO-
A3bIYHAS AWTEPATypa IO BOIPOCAM MHIKEHep-
HOJ1 IeAATOTHKY 1 MHIKEHEPHOTO 06pa30BaHMSL.

Ars okazaHMA IOMOIM PEACTABUTEAAM
Pa3AMYHBIX CTPaH, AAS KOTOPBIX aHTAMICKMIA
A3BIK HE SBASIETCS POAHBIM, MOJKET OBITH CO-
CTaBA€H MHOTOS3bIYHBIN TrAoccapuit. Maes
CO3AAHMA MHOTOSI3BIYHOTO TAOCCAPHA MO MH-
SKEHEpHOJ MeAaroryke, B OCHOBE KOTOPOIO
AEKUT BbIUIEyKa3aHHAA AeKCMKorpadudeckas
KOHIIENINA, MPEAAOSKEHHAs aBTOPOM CTaThbH,
Gbira TOAAEpKaHA MEKAYHAPOAHBIM OOlie-
ctBoM 1o mukeHepHoit meparoruke (IGIP).
B macrosumee Bpems PaGoueit rpymmnoit IGIP
«SI3bIky M rymMaHuUTapHbIE AMCUUIAVMHBI B VMH-
SKEHEPHOM 00pa30BaHmy» BEAETCS paboTa Hap
CAOBapéM, KOTOpBI moAyuna Hazsanue “IGIP
Multilingual Glossary”. B uém mpeacraBaena
MHKEHEPHO-IIEAATOTHYECKasd  TePMUHOAOIUL
Ha aHTAMICKOM fA3BIKE M NIPEAYCMOTPEH eé Ie-
PEeBOA Ha A3BIKY CTPAH, AKTUBHO Y4aCTBYIOMINX
B peareapHocTH IGIP.

ITpn cocraBaennn o6oux cAOBapeit, HeCMO-
TPs Ha HaAMdMe TAKOTO OCHOBHOTO CBOVICTBa
TEPMMHA, KaK €0 OAHO3HAYHOCTH, BO3HMKAET
GOABIIOE KOAMYECTBO TPOGAEM, KOTOpBIE Tpe-
Oytor pemweryss. OHM CBSI3aHBI C TOAKOBAHMEM
¥ IEPeBOAOM  MHKEHEpPHO-IIEAArOTMYeCKUX
TepMyUHOB. AaHHBIe MPOGAEMBI BbI3BAHBI IIpe-
SKA€ BCETO TeM, YTO B OTAMUNE OT CAOBApeif o
TEXHUYECKUM AMCLMIIAMHAM CAOBApPH 110 MHKe-
HEPHOJ! [IeAATOTVKe AOAJKEH OTPA3UTh HE OAHY
TEPMUHOAOTMYECKYIO CHUCTEMY C 3IKBUBAACH-
TaMy Ha ABYX MAM TPEX fA3bIKAaxX, a HECKOABKO
TEPMUHOCHCTEM, MCTOPMYECKM CAOSKMBLINXCS
B pa3HBIX CTpaHAX. DTH TEPMUHOAOIMYECKIIE
CHCTEMbI OTPAKAIOT CTPYKTYPY HAIMOHAABHBIX

CHCTEM MHIKEHEPHOTO OGpasoBaHms, a TAKKeE
HAYYHbIE TIOHATHS, CO3AAHHBIE HA OCHOBE pa3-
HBIX TEOPETUYECKUX TIOAXOAOB, X OGOCHOBAHMS
Vi ICTOPUM CTAHOBAEHMS. B mepByio odepean 910
IPUBOAMT K OCAOJKHEHMIO IPOLIECCA TIOMCKA K-
BUBAAEHTHBIX TEPMUHOAOTMIECKHX TIAP.

OaHa 13 mpo6AeM CBS3aHA C OTCYTCTBUEM
OAHOPOAHOCTH, eAMHOOOpasus M CUCTEMATH-
3UPOBAHHON YIOPSIAOYEHHOCTH TEPMUHOAOTH-
YeCKOro ammnapara, MCIOAb3yeMOTO Ha aHTAUI-
CKOM $i3bIKE. DTO IPUBOAUT K TOMY, 9TO, KaK B
OTMEYEHHOM BBIIIE TIPUMEPE, A 0603HAIEHNUSI
OAHOTO ¥ TOTO K€ OHATHS UCTIOAB3YIOTCS Pas-
Hble TepmuHbl. [laparreabHOE HaMMEHOBAHME
OAHOTO TIOHSTHSL PA3HBIMM TEPMUHOAOTHYE-
CKMMY EAMHMIAMY YBEAMYMBAET KOAMYECTBO
CUHOHMMMYHBIX TEPMUHOB, IEPETPYIKAET Tep-
MUHOAOTHYECKMIL KOPIYC, & TAKSKE PUBOAUT K
pas6pocy TEPMUHOB BHYTPY OAHOTO MOHATHS.
B 10 ke BpeMst OAMH ¥ TOT 3Ke TepMUH HA aH-
TAMIICKOM $I3bIKE MOSKET OTPAsKaTh PA3AUYHbIE
Hay4Hble OHATHS. B pesyaprare opmarbHoe
COBIAAEHVE TEPMMHOB HAa AHTAMICKOM SI3bIKE
MOSKET MPUBOAUTH K UX HEBEPHOI MHTEpIpe-
ramymn. Ha6aropaercs Taxske 60AbIIOE KOANMYE-
CTBO CAYYd€B HEMOAHOTO COBIAAECHMUS TEPMU-
HOB Ha AHTAMICKOM, PYCCKOM U APYIUX SI3bl-
Kax, 9TO 3aTPYAHSET BbIpasKeHME Crenu(UKH
06pa30BaTeABHBIX CUCTEM PA3HBIX CTPaH. JTO
TpeGyer 0TOOpasKeHNs MOHATUIHBIX PA3AUYMIL
B AHTAOSI3BIYHON M PYCCKOSI3bIYHOM AMHTBOAM-
AAKTUYECKOV TEPMUHOAOTMH, YIETA KOHIIENTY-
AABHBIX PACXOKAEHUII B TEPMUHOAOTHMYU ABYX
Hayk. Kpome Toro, BeI6Op 3KBMBAAEHTOB Tep-
MMHOB Ha PYCCKOM SI3bIKE OCAOKHSETCS TeM,
YTO HEKOTOPBIE Ad3Ke OCHOBOIOAATAION[ME TEP-
MMHBI B OT€4eCTBEHHOI IIeAaTOIMYeCKOil AUTe-
patype B 3aBUCUMOCTM OT B3TASIAOB aBTOPOB
ompeaeAstiorcsi mo-pasuomy. Hampumep, mop
HABBIKOM TIOHVMAETCH €OTePanys, AOCTUTIIAS
YPOBHSI COBEpLIEHCTBA, XapaKTePU3YIOWAICST
IlEABHOCTBIO, OTCYTCTBUMEM IOIAEMEHTHOTO
CO3HaHMA», AENCTBNE, AOBEACHHOE AO aBTO-
MaTu3Ma, CIOoco0 BBITOAHEHMS AEHCTBU, HOY-
TU He KOHTPOAMPYEMBII CO3HAHUEM Y, (OTH-
MaAbHbI YPOBEHb COBEPIIEHCTBA BBIIOAHEHUS
ACJCTBUA» UAU «AEWCTBUE, B COCTaBe KOTOPOTO



108 Bvicuee oopaszoeanue ¢ Poccuu ® Ne 5, 2018

OTA€ABHBIE ONEPalMyt CTaAM aBTOMATU3UPO-
BaHHBIMI B PE3YABTATE YIPASKHEHUS ».

Mb1 Hapeemcs, 9TO aHTAO-PYCCKMIL U PyC-
CKO-aHTAMIICKMII CAOBapb-muHMMyM «VmKe-
uepHas neparormka» u «IGIP Multilingual
Glossary» momoryT crenuasuctam B 06AaCTH
MHKEHEPHOTO 00pa3oBaHMs PEINTh 9YaCTh
n1po6AeM, BOSHUKAIOWUX B IIPOLIECCE MEKAYHA-
poaAHOrO obmenus. B cBsazu ¢ atum Mbl Gyaem
BeChbMa NIPM3HATEABHbI, ECAY YUTATEAN HAIpa-
BT COCTaBUTEAIO CAyYay IPUMEHEHNUS TepPMMU-
HOB, BbI3BaBIII/E OLPEAEAEHHBIE TPYAHOCTI.

WUrak, B mpornecce MEXAYHAPOAHOTO IPO-
(heCCHOHAABHOTO YCTHOTO U MMUChbMEHHOTO 06-
LIEHVS CIIEAANCThI MCIIBITBIBAIOT TPYAHOCTH
npy ynorpeGAeHNN M TOHUMAHUY TEPMUHOAO-
TV MHKEHEPHOV eAATOTMKH. DTH TPYAHOCTH
CBSI3aHbl C €€ HEOAHO3HAYHBIM TOAKOBAHMEM.
AocraTo4Ho pacnpocTpaHeHsl CAyYau mapai-
AEABHOTO HAaMMEHOBAaHMS OAHOTO IIOHSTHUS
pa3HBIMM TEPMMHOAOTMIECKMMM EAMHUIAML,
(hOpMaAbHOTO COBIAAEHWSI TEPMMHOB Ha aH-
TAMICKOM f3bIKe, O603HAYAIONUX PA3AMYHbIE
IIOHSATHSI, HEIOAHOTO COBIIAAEHNS TEPMUHOB Ha
AHTAMIICKOM, PYCCKOM M APYIUX f3bIKaxX. AHT-
AO-PYCCKMii cAOBaph-MuHMMYM «VHKeHepHast
IIeAATOTHKA » ¥ MHOTOA3bIYHBINA cAoBaps «IGIP
Multilingual Glossary» poAskHBI cioco6eTBO-
BaTh NPEOAOAEHMIO HPEMATCTBMII B IIpOLjecce
HAYYHOJM KOMMYHMKAIMM MOCPEACTBOM OTO-
GpaskeHMs] MOHSTUIHBIX PA3AUYMI B AHTAO-
SI3BIYHON U PYCCKOSI3bIYHON MHIKEHEPHO-TIEA-
TOTMYECKON TEPMUHOAOTHIL.
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Abstract. The paper draws attention to ambiguous interpretation of engineering pedagogy terms
in the process of international professional communication. It describes some examples of misun-
derstanding of the terms and inadequate translation of them into Russian. Compiling a terminology
English-Russian and Russian-English concise dictionary “Engineering Pedagogy” will contribute to
solving this problem for Russian specialists of engineering education. The dictionary is one of the is-
sues of the series of learners’ terminology bilingual and multilingual concise dictionaries published
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by Moscow Automobile and Road Construction State Technical University (MADI). The idea of
compiling a multilingual glossary has been supported by International Society for Engineering Pe-
dagogy (IGIP). The dictionary “IGIP Multilingual Glossary” is being compiled now. Both dictionar-
ies are based on the lexicographical concept worked out for the MADI series of concise dictionaries.
The paper also describes the main terminological problems to be solved in the process of compiling
the dictionaries.

Keywords: engineering pedagogy, terminology, English-Russian terminology concise dictionary,
multilingual glossary
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